Haji 'Ali Quli lihiin, SardHr A a , completed in the year 1333 A.H. This work consists of about 600 fscp. lithograplleci pages. A coi~siderable portion of it is formed by cyuotations from the works of European writers, e.g. Layard, Curzon, etc., which are of no value to those who have access to the originals, but there are also quotations froin Persian works, and, more valuable still, original historical and topographic matter with some references to tribal organization, administration, and customs. It is a pity that this original clement of the work was not tieveloped in greater completeness and detail. The book is not easy to obtain, and I have to thank Sir Arnold Wilson for procuring a copy for nly inspection.
The language of the Bakhtiiiriis one of a group of Persian dialects extending geographically along the mountain tract from Pusht i Kfih on the west to the Kuhgilu and Mamiisani territories on the east. This group is akin to that of the Fars dialects, including Modern Persian.
The differences from Modern Persian are marked in the sphere of phonology and there is also some divergence in vocabulary. In morphology the divergence is limited in range, and in syntax there is nothing radically different from non-literary colloquial Persian.
Up till recently the Bahtiiiri dialect had received little attention. A few words had been recorded by travellers in the nineteenth century, but it was only in 1910 that Oskar Mann published his Die Mundarten der Lur-Starnme in Sudwestlichen Persien in which he gives something less than two pages of prose texts and about 339 lines of verse, and a vocabulary of some 120 distinctively Bahtiiiri words.
In his introduction Mann disposes of the previously-alleged relationship of Bahtiari to the Kurdish group of dialects.
In an earlier article " Kurze Skizze der Lurdialekte ", SBAW. 1904 SBAW. , pp. 1173 , he had given a brief account of the principal morphological and phonological features of t,he Bahtiiiri and other Lur dialects. This work contains about 2,000 lines of verse (1,000 baits) with Russian translations, and a complete Baktiiri-Russian Vocabulary with references to the texts and a RussianHakhtiiri -index. There are no prose texts. 1906, 1908, and 1913-14. This concludes, as far as I know, the recorcl of Bahtiiiri material published up to the present time.
It will be noted that while there is a considerable body of verse a t the command of those to whom ~ukovski's collect,ion is available, the published prose amounts only to some two pages.
Bakhtiiiri -verse is extremely interesting from various points of view, but owing to archaism, conventionality and obscurity of diction it is not entirely typical of the ordinary spoken language, which is much better represented by modern prose narrative.
In these circumstances thc publication of B a h t i i r i prose texts cannot be regarded as supererogatory, and any additio~l to the small existing stock may perhaps be welcomed.
The short text which I print below is a fairly typical sample of a large number which I possess.
It is to be remembered that these texts were taken down from oral communication and t'hat consequently some degree of inconsequence of thought, and clumsiness of expressioil is to be expected, apart from possiblc errors of the recorder. F, ' L, 6 are not diphthongal as they tend to be in English.
Where a secondary vowel sound is introduced I have represented it by a separate vowel. 5 , 6 , 5 , fi may be longer or shorter forms of the given quality.
The following are the (This is characteristic also of the Kurdish group, but also occurs in Gabri.) -n sometimes talies after it an exmescent (1. i appears in some words as s. r is sometimes replaced by I.
In BX. 7b frequently appears as an inorganic glide between vowels ; on the other hand Mn.P. intervocalic -h-usually disappears in BX., the vowels then coalescing.
Examples of these and other phenomena will be found in the Phonology of the Baatiiiri, Badah&?uini, and MadagZashti Dialects oj' Modem Persian, R. A.S., 1922.
MORPHOLOGY Nouns
Nouns denoting arziwute beings have the plural endings -ii% and -gal, -gBI, -yBZ.
Those denoting inanimate things have their plural in -a. The Accusative Su$ix, when expressed, is -a, -e when following a consonant, and -nu, -The when following a vowel or r.
Wllcn thcrc is a dependent adjective or genitive following, t,hc? accusative suffix is attached to it.
The Accusative Suffix is expressed when the noun is determinate, but may also be present when the noun is used indefinitely.
e.g. yu d 6 l i i . F~~~ just " he sought for an old woman ".
The Genitive is expressed as in Modern Persian by the use of the izuju i, 2, e, a-which, however, is often omitted, or is absorbed in a contiguous vowel.
The Dative and Ablative are produced as in Mn.P. by the use of the prepositions bi for the dat. and 28, is, az for the abl. respectively.
A noun that is rendered dejinite, as by a demonstrative adjective or pronominal suffix, or which in English would have the definite article, may take a suffix -?, or sometimes (-i)kt, -(i)ka.
A noun used indejinitely, as in English with the indefinite article, or denoting onc unspecified individual with the numeral ya(k) expressed or implied, may take a suffix -6, -8, -i, -e, e.g. did6.6 dait " he had a sister ".
,

c;
This suffix may give the sense of " any , some " : e.g. samerk si't nndire' " it has not any advantage for you ".
Owing to their variable and overlapping forms these sutlixes, the iqafa, and also the reduced forms of the Conjunction ulo " and ", viz. o, e, a are not always easy to distinguish from each other.
The 3rd singular of the enclitic substantive verb " is "
is also e', 8, a.
Pronouns
The Personal Pronouns are :-Sg.1. m6,wao. 2. t6,to.
P1. 1. id.
isa'.
The enclitic fornls are :-Sg. 1. -urn.
2.
2. -tiiii. Yl. ytinkii.
All the forms ending in vowels take tlie accusative suttix +La, we I and .ii are also used ils adjectives.
-a&, -tm, -21b As in R1n.Y. the 3rd sing. preterite is the simple form of the past base without any personal ending.
The Prefix with the present and imperfect indicative is : i-, 8-in place of the Mn.P. miThe Present also does duty for the future.
The Perfect is formed by suffixing -e to the various forms of the Preterite.
The Pluperfect as in Mn.P. consists of the past participle followed by the various persons of the past tense of bkla~' (Mn.P. biidan), but it is not common in ordinary narrative. The construction with the past tenses of transitive verbs is active as in Mn.P., but the past participle may also be used as a passive participle.
The forms of the Enclitic Substantive Verb are identical with the personal endings given above, but when they are affixed to a word ending with a vowel they take an initial n-in the singular.
Thus : 1. miwa war at bii hum diytcr Eerdnnd. The sGE (= -iEn) here looks very like the agential pronoun which is found in some dialects, e.g. Gabri, but this construction certainly does not occur in BX. as a regular or recognized phenomenon.
Cf. Gztbri (iyb) Bo v6t " they said ". d5.e~ = digar. gyupa the -u here is equivalent to the definite article : " the senior wife ". w6 ibid (also ,MU-, wii-) = iud " (she) became ". avb.id ser i pi : avE.id = mud. This phrase is regularly used of a woman when child-birth is imminent. fibn6da.n = Jiristda~zd. Pres. base $ 2~. zangkl : -921, -gal, -yykl, -yil is a common plural suffix with nouns denoting animate beings.
Cf. hergyil, 1. 40, and buzyil, 1. 42.
(~6 ibid?, 3rd sing. perfect. gyi.6 is perhaps giyzh " grass, herb ", and ~n z r may be m&-a " husband ". gauba'z = Mn.P. haul!. istaida bid : plup. of i s t d a n pres. base istfisz-, istu)? -" to take ", " to get ". , -zc nu = " afresh ", " again ". The meaning is apparently t'hat after the fever he was laid up for ten days. vast is equivalent to Mn.P. ~lft&E. The root is no tloubt similarly pat-. ~niajhiil explaineti as d'LwiiI~a, but apparetltly Inearls " imbecile " rather than '' mad ". pi.$ denotes an " ordinary bribesrnan ".
Such anti-woman reflections are not infrequent irk
Baktiiiri stories, which appear to be man-made.
dd " mother " ; bazc, baz4.G " father ". nyer kd for the ordinary Persian ager, cf. 11. 45, 49, 51. Similarly in I<howiir as a borroweci word ager ki.
w6.ists " he ought t'o have ". The past of wd, Mn.P.
bGyast .
SZ " for ", " on account of ", Mn.P. be6.i.
ham666 " that same place ", u6u, 060, etc. " there ", ZCIU " here ".
to6 bd the usual BX. equivalent of Mn.P. bii " with ", " along with ".
For wd alone, vide 1. 34, wd dd's.
hergydl, pl. of her = Mn.P. Xar " donkey ".
ti1 i zand " a young married woman ", as opposed to an unmarried girl.
nzc ruft probably for au iruft " she was sweeping ", i.e. 6 6 scooping up ", " water " into the mouth of a waterskin.
b8's OCP. bi + ab, bki.
teri 2nd sing. pres. without prefix of teristan " to be able ", cf. 1. 22.
The dependent verb is normally put in the pres. subj.
with the prefix bi-. In this passage the indic. prefix and it is often difficult to be sure which it is. tdt'is : tdta = " father's brother ". The marriage of the children of brothers appears to be the normal thing among the Bahtiiri.
iTrb6hi " the milk price ", a payment made by the bridegroom to the bride's father beforc marriage, supposed to be on account of the mother's milk on which the girl was reared. The word appears in various forms ending in -2, and also as S'irbnha' (92r + boh-G).
The change of -6 to -2 is peculiar. Tauwa Dovera'r : taz~wn = " cliff ".
dGvera'r, d~bera'r -" a lii~ld of eagle ". The Sihid wife was the senior and the Gfirfi.i the junior. The husband loved the Giirfi.i best.
One day he said to her : " 0 Gulistfin, I love you very much but you don't deserve it. " " How ? " said she. " You pay no attention to anything I say. When our sheep come in to the milking-place you must get up and milk them quickly before the other wife gets up, and do you too prepare the dough or soup we have. I am very much afraid of the other wife, you have seen how she gave me poison. Out of jealousy of you she will kill me." " On my eyes be it," said Golistfin, " I shall pay attention to everything you say."
They took counsel together, and thereafter she did eve,ry thing exactly as her husband said. The elder wife was kept out of things.
AS it chanced Gulistiin conceived ancl after nine months she was confined. They sent off and a midwife came and the women-folk assembled. God bestowed on her a boy and they named him KunBri.
After some years he had grown big. When he was two or three years old they fondled him and played with him.
The senior wife said : " Good, this husband no longer loves me. I must think what is to be done. He does not sleep with me at night, he always sleeps with that woman."
They came one day and put some " shclwii dd& " on the fire to cook. Then she got up and sent to the saddle-bag (in which) she kept hidden a little " 9nErgyTa " she had got from the gypsies. She poured it into the shfilwii, and placed the latter before her husband. He ate his fill of it. Then he went off to look for his cattle. Up on the hill the drug took effect, and he was taken ill.
He shouted out to the camp : " Come and carry me dow~l." They came and took him up on their backs, and carried him to his home.
They asked : " What's the matter with you ? " He said :
" Whatever it was I ate it in the shiilwu dG@."
He began to shiver, and they threw two or three quilts over him. For two hours he had fever. Then again for another ten days he was prostrated.
At the end of the ten days he recovered, but he had eaten the mErgyiii. It was not mortal, but it makes one go off one's head, and it made this poor man an imbecile.
After that he was of no use either to the one wife or to the other, and in this state he continued to go about. Now we say that a man should not act on what a woman says, for woman is faithless, for no reason a t all she destroys a man.
They ejected that wife, herself and her son. They went off about their own business.
Kuniiri and his mother and father remained together.
If the man had loved both wives alike this suffering would not have come upon him. He ought to have loved them alike, but he did not. To honour one wife and not to honour the other is a bad thing.
The man repented (what he had done, and said) : " Why did I do this thing, so that I (now) suffer misfortune ? " Night and day he was out of his mind and (in that state) he continued to dwell there.
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Kuniri grew up. He tilled the land. (And so) their affairs went on.
(It chanced that) he went once with the tlionkcys to the water-side and there he saw a young lrlarrieci woman. She was filling water into a rwshk. He spoke to her and said : " Can you milk goats ? Can you eat their heads ? Can you carry a load up on to the roof ? Can you give me it little something ? "
The woman replied : " Ah, ruin on your house ! Do not be so abandoned. It is not the custom of the Bahtiiiri that you should eat all the filth your heart desires. If my brothers were to know that you had said such things to me straightway ten men would die. Go and get yourself a wife. You are a mere boy and have no sense. Don't go thinking ' she is a woman and I am a man '. Death to my brothers ! By the soul of my father (I swear) that if ever again you say such things to me I'll dash your brains into your mouth with this stone here ! You are of bastard birth." Kuniri thought to himself : " She is right in calling me thoughtless. If people come to know this there will be strife and quarrelling." Thereupon he went off to his paternal uncle. He gave him 100 tumans as bride-price and took his uncle's daughter (to wife).
In course of time he became possessed of much wealth. He took to stock-rearing. He kept buying and selling, that is, he bought yearling lambs and sold them when they were two years old.
His fortune prospered. He had two sons by his uncle's daughter. He called the one Ali and the other Mahmid.
She gave birth to these two a t one time. Now there are about 1,000 houses of the Dinarhi Tribe who have come into existence in this way. People call their tribe the Ali Mahmidi.
At the present time they have their winter quarters a t Siisin, and their summer quarters a t Pi i Tauwa i D6verir-The Story is Ended.
